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40.
Regierungsverordnung 
vom 7. August 1941 

iiber die Fleischbeschau.

Vládní nařízení 
ze dne 7. srpna 1941 

o prohlídce masa.

Die Regierung des Protektorates Bohmen 
und Máhren verordnet auf Grund des § 1, 
Abs. 1, der Verordnung des Reichsprotektors 
in Bohmen und Máhren vom 12. Dezember 
1940, V. Bl. S. 604, iiber die Verlángerung 
und Abánderung einiger Bestimmungen des 
Verfassungs-Ermáchtigungsgesetzes vom 15. 
Dezember 1938, Slg. Nr. 330:

§ I-
U n t e r s u c h u n g s p f 1 i c h t.

i1) Rinder, Schweine, Schafe, Ziegen, 
Pferde, andere Einhufer und Hunde, deren 
Fleisch zum GenuB fiir Menschen verwendet 
werden soli, unterliegen vor und nach der 
Schlachtung einer amtlichen Untersuchung 
(Schlachttier- und Fleischbeschau). Das Mi­
nisterium fiir soziale und Gesundheitsverwal- 
tung kann im Einvernehmen mit den Ministe- 
rien fiir Landwirtschaft und fiir Industrie, 
Handel und Gewerbe durch eine Kundma- 
chung im Amtsblatte die Untersuchungs- 
pflicht auf andere Tiere, deren Fleisch zum 
GenuB fiir Menschen verwendet werden soli, 
ausdehnen.

(2) Bei Notschlachtungen darf die Schlacht- 
tierbeschau unterbleiben. Eine Notschlachtung 
liegt dann vor, wenn zu befiirchten steht, daB

Vláda Protektorátu Čechy a Morava naři­
zuje podle § 1, odst. 1 nařízení říšského pro­
tektora v Čechách a na Moravě ze dne 12. pro­
since 1940, Věstn. str. 604, kterým se prodlu­
žují a mění některá ustanovení ústavního zá­
kona zmocňovacího ze dne 15. prosince 1938, 
č. 330 Sb.:

§ 1.
Vyšetřovací povinnost. •

(i) Skot, vepři, ovce, kozy, koně a ostatní 
jednokopytníci a psi, jejichž maso je určeno 
k lidskému požívání, buďtež před porazením a 
po něm úředně vyšetřeni (prohlídka jatecnych 
zvířat a masa). Ministerstvo ^sociální a zdra­
votní správy může v dohodě s ministerstvy 
zemědělsví a průmyslu, obchodu a živností vy­
hláškou v Úředním listě rozšinti vyšetřovací 
povinnost na jiná zvířata, jejichž maso jo 
určeno k lidskému požívání.

2) Při nutném poražení může bytí od 
hlídky jatečného zvířete upuštěno. O nutné 
•ažení ide. ie-li obava, že zvíře uhyne před
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das Tier bis zur Ankunft des zustándigen Be- 
schauers sterben oder das Fleisch durch Ver- 
schlimmerung des krankhaften Zustandes we- 
sentlich an VVert verlieren werde oder wenn 
das Tier infolge eines Unglucksfalles sofort 
getotet werden muB.

(3> Schweine und Hunde, deren Fleisch 
zum GenuB fiir Menschen verwendet werden 
soli, sind nach der Schlachtung amtlich auch 
auf Trichinen zu untersuchen (Trichinen- 
schau). Ferner unterliegen der Trichinen- 
schau nach der Totung Wildschweine, Baren, 
Fiichse, Sumpfbiber, Dachse und andere 
fleischfressende Tiere, die Tráger von Tri­
chinen sein konnen, wenn das Fleisch zum Ge­
nuB fiir Menschen verwendet werden soli.

§ 2.

Untersuehungspflieht bei Haus- 
schlachtungen.

í1) Den Untersuchungen nach § 1 unter­
liegen die Schlachttiere auch dann, wenn das 
Fleisch ausschlieBlich im eigenen Haushalt 
des Besitzers verwendet werden soli (Haus- 
schlachtung).

(2) _ Bei Hausschlachtungen von Schafen 
und Ziegen im Alter von nicht mehr ais drei 
Monaten darf, sofern die Tiere keine Merk- 
male einer die GenuBtauglichkeit des Flei- 
sches ausschlieBenden Erkrankuňg zeigen, die 
Schlachttierbeschau und, sofern sich solche 
Merkmale auch bei der Schlachtung nicht er- 
geben, auch die Fleischbeschau unterbleiben.

(3) Die Vorschrift des Absatzes 2 gilt nicht 
fiir Sehlachtungen in Schlachtháusern, in de- 
nen gewerbliche Sehlachtungen vorgenommen 
werden, ferner nicht fiir Sehlachtungen fiir 
den’ Haushalt der Fleischer, Fleisehhandler, 
Gast-, Schank- und Speisewirte sowie der 
Anstalten und Einrichtungen, in denen Per- 
sonen verpflegt werden.

(4) Fleisch, bei dem nach Absatz 2 die 
Untersuchung unterbleibt, darf nicht ge- 
werbsmaBig verwendet werden.

§ 3.

B e g r i f f s b e s t i m m-u n g fiir 
Fleisch.

Fleisch im Sinne dieser Verordnung sind 
Teile von warmbliitigen Tieren, frisch oder 
zubereitet, sofern sie sich zum GenuB fiir 
Menschen eignen. Ais Fleisch gelten auch die 
aus warmbliitigen Tieren hergestellten Fette 
und Fleisch- und Wurstwaren, andere Er-

pnehodem příslušného prohližitele nebo že 
maso ztratí podstatně na hodnotě zhoršením 
nemoci nebo je-li třeba zvíře pro nehodu ihned 
zabiti.

(3) Vepři a psi, jejichž maso je určeno 
k lidskému požívání, buďtež po poražení 
úředně vyšetřeni též na svalovce (prohlídka 
na svalovce). Dále se vyšetřují na svalovce po 
zabití divocí vepři, medvědi, lišky, nutrie, je­
zevci a jímá masožravá zvířata, která mohou 
býti hostiteli svalovců, a to tehdy, je-li jejich 
maso určeno k lidskému požívání.

< §2.

Vyšetřovací povinnost při do­
mácím porážení.

i1) Vyšetřena podle § 1 buďtež jatečná 
zvířata i tehdy, má-li býti masa použito jen 
ve vlastní domácnosti držitelově (domácí po­
rážení).

(2) Není třeba prohlížet! ovce a kozy ve 
stáří do tří měsíců po domácku porážené, 
jestliže nejeví známek nemoci, jež by vylučo­
vala poživatelnost masa, a ani jejich maso, 
není-li takových známek ani při porážení.

_ (3) Ustanovení odstavce 2 neplatí pro po­
rážení v jatkách, v nichž se poráží po živnos- 
tensku, dále pro porážení pro domácnost řez­
níků, obchodníků s masem, hostinských, ma­
jitelů výčepů a jídelen, jakož i pro ústavy a 
zařízení, v nichž se osoby stravují.

(4)^Masa, které nebylo podle odstavce 2 
vyšetřeno, nesmí býti po živnostensku použí­
váno.

§3.

Vymezení pojmu masa.

Masem podle tohoto nařízení jsou čerstvé 
nebo upravené části teplokrevných zvířat, po- 
kud se hodí k lidskému požívání. Za maso se 
považují též z teplokrevných zvířat získané 
tuky, masné zboží a uzeniny; jiné výrobky 
toho druhu jen, pokud tak nařídí ministerstvo
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zeuguisse nur insoweit, ais dies das Ministe­
rium fiir soziale und Gesundheitsverwaltung 
im Einvernehmen mit den Ministerien fiir 
Landwirtschaft und fiir Industrie, Handel 
und Gewerbe durch eine Kundmachung im 
Amtsblatte anordnet.

§ 4.

Beschaubezirke und Beschauer.

(1) Zur Vornahme der Schlachttier- und 
Fleischbeschau sind Beschaubezirke zu bilden. 
Fiir jeden Beschaubezirk sind mindestens ein 
Beschauer sowie ein Stellvertreter zu be- 
stellen.

(2) Die Bildung der Beschaubezirke und die 
Bestellung der Beschauer erfolgt durch die 
Landesbehorden.

(3) Ais Beschauer sind Tierárzte zu be- 
stellen. Andere Personen konnen nur dann 
bestellt werden, wenn sie geniigende Kennt- 
nisse nachgewiesen haben.

(4) Auf die Trichinenschau sind die Ab- 
sátze 1 bis 3 sinngemáB anzuwenden.

§ 5.
Schlachterlaubnis.

I1) Ergibt die Schlachttierbeschau keinen 
Grund zur Beanstandung der Schlačhtung, so 
hat der Beschauer die Schlachtung unter An- 
ordnung der etwa zu beobachtenden besonde- 
ren VorsichtsmaBregeln zu erlauben.

(2) Die Schlachtung darf nicht vor Ertei- 
lung der Erlaubms und nur unter Einhaltung 
der angeordneten besonderen VorsichtsmaB­
regeln stattfinden.

(3) Erfolgt die Schlachtung nicht spate- 
stens zwei Tage nach Erteilung der Erlaub- 
nis, so ist sie nur nach erneuter Schlachttier­
beschau und Erlaubnis zulassig.

§ 6.

Taugliches F1 e i s c h.

G) Ergibt die Fleischbeschau sowie die 
Trichinenschau, daB kein Grund zur Be­
anstandung des Fleisches vorliegt, so hat der 
Beschauer das Fleisch ais tauglich zum 
GenuB fiir Menschen zu erkláren.

(2) Vor der Beendigung der Untersuchung 
darf das geschlachtete Tier nicht weiter 
zerlegt werden, ais es die Ausfiihrungsbestim- 
mungen zulassen; auch diirfen Teile eines ge- 
schlachteten Tier es nicht beseitigt werden.

sociální a zdravotní správy v dohodě s mini­
sterstvy zemědělství a průmyslu, obchodu a 
živností vyhláškou v Úředním listě.

§4.

Prohlídkové obvody a p r o h li- 
ž i t e 1 é.

I1) K provádění prohlídky jatečných zví­
řat a masa buďtež utvořeny prohlídkové ob­
vody. Pro každý prohlídkový obvod budiž usta­
noven nejméně jeden prohližitel a jeden jeho 
zástupce.

(2) Utvoření prohlídkových obvodů a 
ustanovení prohližitelů provede zemský úřad.

(3) Za prohližitele buďtež ustanoveni ve­
terináři. Jiné osoby mohou býti ustanoveny 
teprve tehdy, prokáží-li dostatečné vědomosti.

(4) Pro prohlídku na' svalovce platí ob­
dobně ustanovení odstavců 1 až 3.

G) Není-Ii při prohlídce jatečného zvířete 
důvodu k pozastavení poražení, povolí prohli­
žitel poražení a stanoví zvláštní opatření, kte­
rých je nutno dbáti.

* (2) Porážeti se smí až po udělení povo­
lení a jen za dodržení nařízených zvláštních 
opatření.

(3) Nebylo-li poražení provedeno nej­
později do dvou dnů po udělení povolení, může 
se provésti jen po opakované prohlídce jateč­
ného zvířete a po novém povolení.

§ 6.

Požívatelné maso.

(1) Nezjistí-li se prohlídkou masa a pro­
hlídkou na svalovce žádný důvod k pozasta­
vení masa, prohlásí prohližitel maso za požiya- 
telné.

(2) Před skončením vyšetření nesmí býti 
poražené zvíře děleno ve větším rozsahu^ než 
jak to dovoluje prováděcí předpis; rovněž ne­
smějí býti části poraženého zvířete odstra­
něny.
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§ 7-

Untaugliches Fleisch.

(1) Ergibt die Untersuchung, dafi das 
Fleisch zum GenuB fiir Menschen untauglich 
ist, so hat der Beschauer das Fleisch vorlau- 
fig zu beschlagnahmen, den Besitzer hiervon 
zu benachrichtigen und der Gemeinde so- 
fort Anzeige zu erstatten.

(2) Fleisch, dessen Untauglichkeit sich bei 
der Untersuchung ergeben hat, darf ais Le- 
bensmittel nicht in den Verkehr gebracht 
v/erden.

(8) Die Verwendung des Fleisches zu ande- 
ren Zwecken kann von der Bezirksbehorde zu- 
gelassen werden, soweit gesundheitliche Be- 
denken nicht entgegenstehen. Die Bezirks­
behorde bestimmt die SicherungsmaBregeln 
gegen eine Verwendung des Fleisches zum 
GenuB fiir Menschen.

(4) Das Fleisch darf nicht vor der amtli- 
chen Zulassung und nur unter Einhaltung der 
von der Bezirksbehorde angeordneten Siche­
rungsmaBregeln in den Verkehr gebracht 
werden.

(6) Das Fleisch ist von der Gemeinde in un- 
schádlicher Weise zu beseitigen, soweit seine 
Verwendung zu anderen Zwecken (Absatz 3) 
nicht zugelassen wird.

§ 8.

Bedingt taugliches Fleisch.

i1) Ergibt die Untersuchung, daB das 
F'eisch zum GenuB fiir Menschen nur bedingt 
tauglich ist, so hat der Beschauer das Fleisch 
vorláufig zu beschlagnahmen, den Besitzer 
hiervon zu benachrichtigen und der Gemeinde 
sofort Anzeige zu erstatten. Die Gemeinde 
bestimmt, unter welchen SicherungsmaBre­
geln das Fleisch zum GenuB fiir Menschen 
brauchbar gemacht werden kann.

(2) Fleisch, das bei der Untersuchung ais 
nur bedingt tauglich erkannt worden ist, darf 
ais Lebensmittel nicht in den Verkehr ge­
bracht werden, bevor es unter den von der Ge­
meinde angeordneten SicherungsmaBregeln 
zum GenuB fiir Menschen brauchbar gemacht 
worden ist.

(3) Soweit die Brauchbarmachung unter- 
bleibt, sind die Vorschriften des § 7, Abs. 3 
bis 6, entsprechend anzuwenden.

§7.

Nepoživatelné maso.

(!) Zjistí-li se-vyšetřením, že maso je ne­
poživatelné, je prohližitel povinen maso před­
běžně zabaviti, zpraviti o tom držitele a ozná­
mit! to ihned obci.

(2) Maso. jehož nepoživatelnost byla vy­
šetřením zjištěna, nesmí býti uvedeno do 
oběhu jako potravina.

(s) Okresní úřad může dovoliti upotře­
bení masa k jiným účelům, není-li proti tomu 
zdravotních námitek. Současně stanoví zajiš- 
ťovací opatření, aby maso nemohlo býti lidmi 
požíváno.

(O Maso smí bv+,1 uvedeno do oběhu až 
po úředním povolení okresního úřadu a poté 
jen tehdy, jsou-li dodržena zajišťovací opa­
tření, stanovená okresním úřadem.

Obec odstraní maso neškodnvm znů- 
sobem, pokud není dovoleno jeho upotřebení 
k jiným účelům (odstavec 3).

§8.

Podmíněně poživatelné maso.

0) ZjistHi se vyšetřením, že je maso jen 
podmíněně poživatelné, má prohližitel maso 
zatímně zabaviti, zpraviti o tom držitele a 
oznámiti to ihned obci. Obec určí, za jakých 
zajišťovacích opatření může býti maso upra­
veno, aby mohlo býti lidmi požíváno.

(2) Maso, které při vyšetřování bylo 
uznáno jen za podmíněně poživatelné, nesmí 
býti uvedeno do oběhu jako potravina, dokud 
nebylo za dodržení zajišťovacích opatření, obcí 
stanovených, upraveno, aby mohlo býti lidmi 
požíváno.

(3) Nebylo-li maso upraveno, postupuje 
se podle ustanovení § 7, odst. 3 až 5.
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§ 9.

Vertriebdes bedingt tauglichen 
F1 e i s c h e s.

í1) Bedingt taugliches, zum 'GenuB fiir 
Menschen brauchbar gemachtes Fleisch darf 
nur unter einer diese Beschaffenheit ausrei- 
chend kenntlich machenden Bezeichnung und 
nur auf Freibanken oder sonst unter Aufšicht 
der Gemeinde vertrieben werden.

(2) Fleischem, Fleischhándlern, Gast-, 
Schank- und Speisewirten ist der Erwerb, 
der Vertrieb und die Verwendung solchen 
Fleisches verboten. Anstalten und Einrich- 
tungen, in denen Personen verpflegt werden, 
diirfen solches Fleisch nur mit Erlaubnis der 
Bezirksbehbrde erwerben und verwenden,

§ 10.

Minderwertiges Fleisch.

Ergibt die Untersuchung, daB das Fleisch 
zum GenuB fiir Menschen zwar tauglich, je­
dech im Nahrungs- und GenuBwert erheblich 
herabgesetzt (minderwertig) ist, so gelten die 
Vorschriften des § 8, Abs. 1, erster Satz, und 
des § 9 entsprechend.

§ 11.

Anzeigepflicht.

Ergibt sich bei den Untersuchungen nach 
§ 1 das Vorhandensein oder der Verdacht 
einer Krankheit, fiir die die Anzeigepflicht 
besteht, so ist nach den hieriiber geltenden 
Vorschriften zu verfahren.

§ 12.

Einfuhr von Fleisch.

(!) Die Einfuhr

a) von Fleisch in luftdicht verschlossenen 
Buchsen oder ahnlichen GefáBen, von Wiir- 
sten und sonstigen Gemengen aus zerkleiner- 
tem Fleisch,

b) von Fleisch von Hunden, Katzen, Fiich- 
sen, Sumpfbibern, Dachsen und anderen 
íleischfressenden Tieren, die Trager von Tri- 
chinen sein kbnnen, ausgenommen Schweine, 
Wddschweine und Báren,

c) von zubereitetem Fleisch von Pferden 
und anderen Einhufem, ausgenommen deren 
Darmé,

in das Zollinland ist verboten.

§9.

Uvádění podmíněně požíváte 1- 
ného masa do oběh_u.

U) Podmíněně poživatelné maso, které 
bylo učiněno k lidskému požívání upotřebitel­
ným, budiž uváděno do oběhu jen s dostatečně 
zjevným označením této své vlastnosti a jen 
v nucených výsecích nebo jinak za dozoru 
obce.

(2) Řezníkům, obchodníkům s masem, 
hostinským a majitelům výčepů a jídelen je 
získávání, odbyt a upotřebení takového masa 
zakázáno. Ústavy a zařízení, ve kterých jsou 
osoby stravovány, smějí takové maso ziská- 
vati a upotřebiti jen s povolením okresního 
úřadu.

§ 10.

Méněhodnotné maso.

Zjistí-h se vyšetřením, že maso je sice po­
živatelné, avšak podstatně snížené výživné 
hodnoty a poživatelnosti (méněhodnotné), 
platí obdobně ustanovení § 8, odst. 1, věty 
prvé a § 9. ^

§11.

Ohlašovací povinnost.

Zjistí-li se při vyšetřování podle § 1 
některá nemoc, pro niž je stanovena ohlašo­
vací povinnost, nebo podezření takové nemoci, 
budiž postupováno podle předpisů o tom plat­
ných.

§ 12.

Dovoz masa.

(i) Dovoz
a) masa v krabicích neprodyšně uzavřených 

nebo v podobných nádobách, uzenin a jiných 
směsí z rozmělněného masa,

b) masa psů, koček, lišek, nutrií, jezevců a 
jiných masožravých zvířat, která mohou býti 
hostiteli svalovců, s výjimkou vepřů, divokých 
vepřů a medvědů,

c) upraveného masa koní a jiných jedno- 
kopytníků kromě jejich střev

do celního vnitrozemí je zakázán.
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(2) Im iibrigen gelten fiir die Einfuhr von 
Fieisch in das Zollinland folgende Bedin- 
gungen:

a) Frisches Fieisch darf nur in ganzen 
Tierkorpern eingeflihrt werden, die bei Rin- 
dern, ausgenommen Kálber, und bei Schwei- 
nen in Halften zerlegt sein kbnnen. Mit den 
Tierkorpern miissen Brust- und Bauchfell, 
Lunge, Herz, Nieren, bei Kiihen auch das 
Futer, in naturlichem Zusammenhang ver- 
bunden sein; das Ministerium fiir soziale und 
Gesundheitsverwaltung kann im Einverneh- 
men mit den Ministerien fiir Landwirtschaft 
und fiir Industrie, Handel und Gewerbe durch 
Kundmachung im Amtsblatte diese Vor- 
schrift auf weitere Orgáne ausdehnen.

b) Zubereitetes Fieisch darf nur eingefiihrt 
werden, wenn nach der Art seiner Gewinnung 
und Zubereitung Gefahren fiir die mensch- 
liche Gesundheit erfahrungsgemaB ausge- 
schlossen sind oder die Unschádlichkeit fiir 
die menschliche Gesundheit sich in zuverlássi- 
ger Weise bei der Einfuhr feststellen láBt. 
Diese . Feststellung gilt ais unausfiihrbar ins- 
besondere bei Sendungen von Pokelfleisch, 
sofern das Gewicht einzelner Stiicke weniger 
ais 4 Kilogramm betrágt; auf Schinken, Speck 
und Darmé findet diese Vorschrift keine An- 
wendung. Fieisch, das zwar einer auf die Halt- 
barkeit einwirkenden Behandlung unterzogen 
worden ist, aber die Eigenschaften frischen 
Fleisches im wesentlichen behalten hat oder 
durch entsprechende Behandlung wiederge- 
winnen kann, ist ais zubereitetes Fieisch nicht 
anzusehen; solches Fieisch unterliegt den Be- 
stimmungen unter Buchst. a).

§ 13.

Einfuhruntersuchung.

0 ) Das in das Zollinland eingehende Fieisch 
unterliegt bei der Einfuhr einer amtlichen 
Untersuchung unter Mitwirkung der Zoll- 
behorden. Ausgenommen hiervon ist das nach- 
weislich im Zollinland bereits vorschrifts- 
máBig untersuchte Fieisch.

(2) Das zur Einfuhr bestimmte Fieisch 
darf nur uber bestimmte Zollstellen einge- 
fuhrt werden. Das Ministerium fiir soziale 
und Gesundheitsverwaltung bezeichnet im 
Einvemehmen mit den beteiligten Ministerien 
durch Kundmachung in der Sammlung der 
Gesetze und Verordnungen diese Zollstellen 
(EinlaBstellen) sowie diejenigen Zollstellen, 
bei denen die Untersuchung des Fleisches 
stattfinden kann (Auslandsfleischbeschau- 
stellen).

(2) Jinak platí pro dovoz masa do celního 
vnitrozemí tyto podmínky:

a) čerstvé maso smí býti dováženo jen jako 
těla zvířat v celku, která mohou býti u skotu, 
kromě telat, a u vepřů podélně rozpůlena. 
S těly zvířat buďtež v přirozené souvislosti 
pohrudnice a pobřišnice, plíce, srdce, ledviny, 
u krav též vemeno; ministerstvo sociální a 
zdravotní správy může v dohodě s minister­
stvy zemědělství, průmyslu, obchodu a živ­
ností vyhláškou v úředním listě toto ustano­
vení rozšířiti na jiné orgány.

b) Upravené maso smí býti dováženo jen 
tehdy, vylučuje-li způsob jeho ^ získání a 
úpravy podle zkušenosti nebezpečí pro lidské 
zdraví, nebo lze-li při dovozu spolehlivě zjis- 
titi, že je pro lidské zdraví neškodné. Toto 
zjištění nelze provésti zvláště při zásilkách 
naloženého masa, váží-li jednotlivé kusy méně 
než 4 kg, pro šunky, slaninu a střeva ustano­
vení to neplatí. Za upravené maso se nepova­
žuje maso, které bylo sice upraveno, aby bylo 
trvanlivější, ale v podstatě si zachovalo vlast­
nosti masa čerstvého nebo jich může opět 
vhodnou úpravou nabýti; na takové maso se 
vztahují ustanovení uvedená pod písm. a).

§ 13.

Vyšetřování při dovozu.

i1) Maso, které je dováženo do celního vni­
trozemí, musí býti za součinnosti celních 
úřadů při dovozu úředně vyšetřeno. TA se ne­
týká masa, o kterém bylo prokázáno, že bylo 
již v celním vnitrozemí podle předpisů vy­
šetřeno.

(2) Maso určené k dovozu budiž dováženo 
jen přes určené celní služebny. Ministerstvo 
sociální a zdravotní správy stanoví v dohodě 
se zúčastněnými ministerstvy tyto celní slu­
žebny (vstupní místa), jakož i ony celní slu­
žebny, při nichž může býti prováděno vyšetřo­
vání masa (stanice prohlídky cizozemského 
masa), vyhláškou ve Sbírce zákonů a nařízení-
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§14.
Zvláštní ustanovení pro dovoz.

§ 14.

S o n d er b e s t i mm u n g e n f ii r die 
E i n f u h r.

í1) Die Bestimmungen der §§ 12 und 13 
finden auf Wildbret und Gefliigel sowie auf 
das zum Reiseverbrauch mitgefiihrte Fleisch 
nur insoweit Anwendung, ais das Ministeriiun 
fiir soziale und Gesundheitsverwaltung im 
Einvemehmen mit den Ministerien des Ver- 
kehrs, fiir Industrie, Handel und Gewerbe 
und fiir Landwirtschaft es durch Kundma- 
chung im Amtsblatt anordnet.

(2) Fiir das im kleinen Grenzverkehr sowie 
im MeB- und Marktverkehr des Zollgrenzbe- 
zirkes eingehende Fleisch kdnnen vom Mini­
sterium fiir soziale und Gesundheitsverwal­
tung im Einvernehmen mit den beteiligten 
Ministerien Ausnahmen von den Bestimmun­
gen der §§12 und 13 durch Kundmaehung im 
Amtsblatte zugelassen werden.

i1) Ustanoveni §§ 12 a 13 platí pro zvěřinu 
a drůbež, jakož i pro maso, které se bere s se- 
bou ke spotřebě cestou, jen pokud tak stanoví 
vyhláškou v Úředním listě ministerstvo soci­
ální a zdravotní správy v dohodě s minister­
stvy dopravy, průmyslu, obchodu a živností a 
zemědělství.

(2) Pro maso, které se dováží v malém po­
hraničním styku, jakož i pro jeho tržní oběh 
v celním pohraničním pásmu, může minister­
stvo sociální a zdravotní správy v dohodě se 
zúčastněnými ministerstvy vyhláškou v úřed­
ním listě povoliti výjimky z ustanovení §§12 
a 13.

§ 15.
Weitergehende Einfuhr- 

b e s c h r á n k u n g e n.

Das Ministerium fiir soziale und Gesund­
heitsverwaltung kann im Einvernehmen mit 
den Ministerien des Verkehrs, fůr Industrie, 
Handel und Gewerbe und fůr Landwirtschaft 
durch Kundmaehung im Amtsblatte weiter­
gehende Einfuhrverbote und Einfuhrbe- 
schránkungen, ais in den §§ 12 und 13 vorge- 
sehen sind, anordnen.

§ 16.
V e r f a h r e n nach der E i n f u h r- 

untersuchung.
Die Vorschriften des § 6, Abs. 1, und der 

§§ 7 bis 10 gelten auch fůr das in das Zoll- 
inland eingehende Fleisch mit der Mafigabe, 
dafí bedingt taugliches und minderwertiges 
Fleisch von der Einfuhr zurůckzirweisen ist. 
An Stelle der unschádlichen Beseitigung des 
Fleisches oder an Stelle der amtlich anzuord- 
nenden SicherungsmaBregeln kann jedoch, 
soweit gesundheitliche Bedenken nicht ent- 
gegenstehen, die Wieďerausfuhr des Fleisches 
unter entsprechenden VorsichtsmaBregeln zu­
gelassen werden.

§ 17.
Einfuhr unbr auch bar gemach- 

ten Fleisches.
Fleisch, das zwar nicht fůr den menschli- 

schen GenuB bestimmt ist, aber dazu verwenp

§ 15.

Další omezení dovozu.

Ministerstvo sociální a zdravotní správy 
může v dohodě s ministerstvy dopravy, prů­
myslu, obchodu a živností a zemědělství vy­
hláškou v Úředním listě zakázati nebo omeziti 
dovoz i jinak, než je ustanoveno v §§ 12 a 13.

§16.
Postup po vyšetření při dovozu.

Ustanovení § 6, odst. 1 a §§ 7 až 10 platí 
též pro maso, které je dováženo do celního 
vnitrozemí, a to tak, že podmíněně poživatelné 
a méněhodnotné maso má býti při dovozu od­
mítnuto. Místo neškodného odstranění masa 
nebo místo zajišťovacích opatření, která mají 
býti úředně nařízena, může býti, není-h proti 
tomu zdravotních námitek, povoleno vyvézti 
maso za přiměřených opatření zpět.

§17. '

Dovoz masa, upraveného na ne­
poživatelné.

Maso, které není sice určeno pro lidské po­
žívání, avšak dalo by se k němu upotřebit!.
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det werden kann, darf zur Einfuhr ohne 
Untersuchung zugelassen werden, nachdem es 
zum GenuB fiir Menschen unbrauchbar ge- 
macht worden ist,

§ 18.

Pferdefleisch.

(!) Bei Pferden muB die Schlaehttier- und 
Fleischbeschau durch Tierárzte vorgenommen 
werden..

(2) Der Vertrieb von JPferdefleisch sowie 
die Einfuhr solchen Fleisches in das Zoll- 
inland darf nur unter einer Bezeichnung er- 
folgen, die in deutscher und tschechischer 
Sprache das Fleisch ais Pferdefleisch erkenn- 
bar macht.

(3) Fleischhándlern, Gast-, Schank- und 
Speisewirten ist der Erwerb, Vertrieb und die 
Verwendung von Pferdefleisch nur mit jeder- 
zeit widerruflicher Erlaubnis der Bezirksbe- 
horde gestattet. In den GeschaftsráUmen die- 
ser Personen muB an einer in die Augen fal- 
lenden Stelle durch deutlichen Anschlag be- 
sonders erkennbar gemacht werden, daB 
Pferdefleisch zum Vertrieb oder zur Ver­
wendung kommt.

(4) Fleischhandler diirfen Pferdefleisch 
nicht in Raumen feilhalten oder verkaufen, in 
denen Fleisch von anderen Tieren feilgehalten 
oder verkauft wird.

(5) Die Vorschriften der Absatze 2 bis 4 
finden keine Anwendung auf Darmé.

(°) Die Vorschriften der Absatze 1 bis 5 
gelten auch fiir andere Einhufer.

(7) Das Ministerium fiir soziale und Ge- 
sundheitsverwaltung kann im Einvemehmen 
mit den beteiligten Ministerien durch Kund- 
machung im Amtsblatt anordnen, daB die 
vorstehenden Vorschriften auf Hunde und 
andere Tiere, die seltener geschlachtet oder 
zur Verwendung fiir den menschlischen GenuB 
getotet werden, entsprechend anzuwenden 
eind.

§ 19.

Kennzeichnung.

i1) Der Beschauer hat das Fleisch entspre­
chend dem Ergebnis der Untersuchung, der 
Trichinenschauer das trichinenfrei befundene 
Fleisch ais solches zu kennzeichnen. Das aus 
dem Zollausland eingefiihrte Fleisch ist 
auBerdem ais solches zu kennzeichnen.

(2) Die Art der Kennzeichnung wird durch 
Regierungsverordnung bestimmt.

je dovoleno dovážeti bez vyšetření, bylo-li 
upraveno tak, že se stalo nepoživatelným.

§ 18.

Koňské maso.

í1) U koní budiž prohlídka jatečných zvířat 
a masa provedena veterináři.

(2) Koňské maso může býti uvedeno do 
oběhu nebo dovezeno do celního vnitrozemí 
jen tehdy, je-li zřetelně označeno německy a 
česky jako maso koňské.

(s) Obchodníkům s masem, hostinským a 
majitelům výčepů a jídelen je získávání, odbyt 
a upotřebení koňského masa dovoleno jen teh­
dy, povolí-li to okresní úřad, který může povo­
lení kdykoliv odvolati. V obchodních místno­
stech těchto osob budiž na zřejmém místě 
znatelnou vývěskou zvlášť vyznačeno, že se 
vydává nebo upotřebuje koňské maso.

(4) Obchodníci s masem nesmějí koňské 
maso chovati na prodej ani prodávat! v míst­
nostech, v nichž je chováno na prodej nebo 
prodáváno maso jiných zvířat.
. (5) Ustanovení odstavců 2 až 4 neplatí pro 
střeva.

(G) Ustanovení odstavců 1 až 5 platí též pro 
ostatní jednokopytníky.

(7) Ministerstvo sociální a zdravotní správy 
může v dohodě se zúčastněnými ministerstvy 
vyhláškou v Úředním listě naříditi, že před­
chozí ustanovení se vztahují obdobně na psy a 
jiná zvířata, která nebývají porážena nebo za­
bíjena k lidskému požívání.

§ 19.

Označování.

(r) Prohližitel označí maso podle výsledku 
vyšetření, prohližitel na svalovce označí maso, 
v němž nebyli zjištěni svalovci, jako svalovců 
prosté. Maso, které bylo dovezeno z ciziny, 
budiž označeno kromě toho jako cizozemské.

(2) Vládním nařízením bude určen způsob 
označování.
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§ 20.

Nachuntersuchung.

In Gemeinden „ mít offentlichen Schlacht- 
hausern kann der Vertrieb frischen Fleisches 
durch Kundmachung des Ministeriums fiir 
soziale und Gesundheitsverwaltung im Ein- 
vernehmen mit den Miiiisterien fiir Industrie, 
Handel und Gewerbe und fiir Landwirtschaft 
im Amtsblatte beschránkt werden. Jedoch 
darf frisches Fleisch, das der Untersuchung 
nach dieser Verordnung unterlegen hat, einer 
Nachuntersuchung nur unterworfen werden, 
wenn die Untersuchung nicht von einem Tier- 
arzt vorgenommen wurde. Die Nachunter­
suchung ist durch Tierarzte auszufiihren. 
Eine abermalige Trichinenschau darf nicht 
vorgeschrieben werden.

§ 21.

Unzulassige Zusatze und Be- 
handlungsverfahren.

i1) Bei der gewerbsmáBigen Behandíung 
oder Zubereitung von Fleisch diirfen Stoffe 
oder Verfahren, die der Ware eine gesund- 
heitsschadliche Beschaffenheit zu verleihen 
vermogen, nicht angewendet werden. Es ist 
verboten, derartig behandeltes oder zuberei- 
tetes Fleisch anzubieten, zum Verkauf vor- 
rátig zu halten, feilzuhalten, zu verkaufen 
oder sonst in den Verkehr zu bringen sowie 
aus dem Zollausland einzufiihren.

(2) Der Minister fiir soziale und Gesund­
heitsverwaltung bestimmt durch Kundma­
chung in der Sammlung der Gesetze und Ver- 
ordnungen die Stoffe und die Verfahren, auf 
die die Vorschriften des Absatzes 1 Anwen- 
dung finden.

(3) Der Minister fiir soziale und Gesund­
heitsverwaltung ordnet durch Kundmachung 
in der Sammlung der Gesetze und Verordnun- 
gen an, inwieweit die Vorschriften des Ab­
satzes 1 auch au£ bestimmte Stoffe und Ver­
fahren Anwendung finden, die eine gesund- 
heitsschadliche oder minderwertige Beschaf­
fenheit der Ware zu verdecken geeignet sind.

§ 22.

Leitung von Schlachthofen.

In Gemeinden mit offentlichen Schlacht­
hofen sollen mit der Leitung der Schlachthofe 
nur Tierarzte beauftragt werden; das gleiche 
gilt fiir Schlacht- und Viehhofe, die einen ein- 
heitlichen Betrieb darstellen.

§ 20.

Opětovné vyšetření.

Ministerstvo sociální a zdravotní správy 
může v dohodě s ministerstvy průmyslu, ob­
chodu a živností a zemědělství vyhláškou 
v Úředním listě omeziti uvádění čerstvého 
masa do oběhu v obcích s veřejnými jatkami, 
čerstvé maso, které bylo vyšetřeno podle to­
hoto nařízení, může býti podrobeno opětovné­
mu vyšetření jen tehdy, nebylo-h vyšetřeno 
veterinářem. Opětovné vyšetření budiž prove­
deno veterináři. Opětovné vyšetření na sva­
lovce nesmí však býti ukládáno.

§ 21.

Nedovolené přísady a způsoby 
zpracování.

(i) Při živnostenském zpracování nebo 
úpravě masa nesmí býti použito látek nebo 
způsobů zpracování, které mohou zboží dáti 
vlastnosti zdraví škodlivé. Je zapovězeno takto 
zpracované nebo upravené maso nabízeti, cho- 
vati na skladě a na prodej, prodávali nebo ji­
nak uváděti do oběhu a dováželi z celní ci­
ziny.

(2) Ministr sociální a zdravotní správy vy­
hlásí ve Sbírce zákonů a nařízení, na které 
látky a způsoby zpracování se vztahuje usta­
novení odstavce 1.

(s) Ministr sociální a zdravotní správy vy­
hlásí ve Sbírce zákonů a nařízení, zda se usta­
novení odstavce 1 vztahuje též na určité látky 
a způsoby zpracování, které mohou zakrývat! 
zdraví škodlivé vlastnosti nebo menší hodnotu 
zboží.

§ 22.

Vedení jatek.

V obcích s veřejnými jatkami buďtež vede­
ním jatek pověřeni jen veterináři; totéž platí 
i pro jatky a jateční trhy, které tvoří jed­
notný celek.
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§ 23.

K o s t e n.
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Die Kosten der Schlachttier- und Fleiscli- 
beschau sowie der Trichinenschau, die Kosten 
der Untersuchung des in das Zollinland ein- 
gehenden Fleisches und der Freibank werden 
durch Regierungsverordnung geregelt.

§24.

Zollausschliisse.

Das Ministerium fiir soziale und Gesund- 
heitsverwaltung bestimmt durch Kundma- 
chung im Anitsblatte, inwieweit die Vor- 
schriften dieser Verordnung auf das in die 
Zollausschlusse eingefiihrte Fleisch Anwen- 
dung zu finden haben.

§ 25.
E r m á c h t i g u n g.

(!) Die ausfuhrliche Regelung der Bestim- 
mungen dieser Verordnung wird durch Regie­
rungsverordnung erlassen werden.

(2) Der Minister fiir soziale und Gesund- 
heitsverwaltung kann im Einvemehmen mit 
den beteiligten Ministem durch Kundmachung 
im Amtsblatte die notwendigen Durchfiih- 
rungsbestimmungen zwecks náherer Regelung 
gewisser Einzelheiten herausgeben und in 
einzelnen Fallen Ausnahmen von den Be- 
stimmungen dieser Verordnung bewilligen.

Strafbestimmungen.

§ 26.
Gerichtlich wird wegen Vergehens mit 

strengem Arrest bis zu sechs Monaten und 
mit Geldstrafe bis zu 60.000 K oder mit einer 
dieser Strafen bestraft: 1 2 3

1. wer vorsatzlich den Vorschriften des 
§ 7, Abs. 2 und 4, des § 8, Abs. 2 und 3, des 
§ 12, Abs. 1, oder des § 21, Abs. 1 und 2, oder 
emem auf Grand des § 21, Abs. 3, ergangenen 
Verbot zuwiderhandelt;

2. wer vorsatzlich Fleisch, das den Vor­
schriften des § 12, Abs. 1, zuwider eingefuhrt 
oder auf Grand des § 17 zum GenuB fur Men- 
schen unbrauchbar gemacht worden ist, ais 
Lebensmittel in den Verkehr bringt;

3. wer vorsatzlich Kennzeichen der im § 19 
vorgesehenen Art falschlich anbi;ingt oder 
verfálscht, oder wer wissentlich Fleisch, an 
dem die Kennzeichen falschlich angebracht, 
verfálscht oder beseitigt worden sind, feilhált 
oder verkauft.

§ 23.

Náklad.

Úhradu nákladu na prohlídku jatečných 
zvířat a masa jakož i nákladů na prohlídku na 
svalovce, nákladů na vyšetřování masa dová­
ženého do celního vnitrozemí, jakož i na nu­
cený výsek upraví vládní nařízení.

§ 24.

Celní výluky.

Ministerstvo sociální a zdravotní správy 
určí vyhláškou v Úředním listě, jak má býti 
použito předpisů tohoto nařízení na maso do­
vážené do celních výluk.

§ 25.

Zmocnění.

(!) Podrobná úprava ustanovení tohoto na­
řízení bude vydána vládním nařízením.

(2) Ministr sociální a zdravotní správy 
může v dohodě se zúčastněnými ministry vy­
hláškou v Úředním listě vydati nutné prová­
děcí předpisy k bližší úpravě některých jed­
notlivostí a povolovati v jednotlivých přípa­
dech výjimky z ustanovení tohoto nařízení.

Trestní ustanovení.

§ 26.

Soudem bude potrestán pro přečin tuhým 
vězením do 6 měsíců a trestem na penězích 
do 60.000 K nebo jedním z obou trestů:

1. kdo úmyslně jedná proti ustanovením § 7, 
odst. 2 a 4, § 8, odst. 2 a 3, § 12, ods.t. 1 
nebo § 21, odst. 1 a 2 nebo proti zákazu vyda­
nému na podkladě § 21, odst. 3;

2. kdo úmyslně uvádí jako potravinu do 
oběhu maso, které bylo proti ustanovením 
§ 12, odst. 1 dovezeno nebo které bylo podle 
§ 17 upraveno tak, aby se stalo nepoživatel­
ným;

3. kdo úmyslně označení předepsané v § 19 
falešně otiskne nebo zfalšuje, nebo kdo úmy­
slně maso, na kterém bylo označení falešně 
otisknuto, zfalšováno nebo odstraněno, nabízí 
k prodeji nebo prodává.
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§ 27.

Von der Bezirksbehorde wird mit einer 
GeldbuíJe bis 2000 K oder mit Arrest bis zu 
5 Tagen oder mit beiden Strafen bestraft:

1. wer eine der im § 26, Z. 1 und 2, be- 
zeiehneten Handlungen aus Fahrlassigkeit 
begeht;

2. wer eine Schlachtung vomimmt, bevor 
das Tier der in dieser Verordnung vorge- 
schriebenen oder einer auf Grund des § 1, 
Abs. 1, zweiter Satz, oder des § 18, Abs. 7, 
angeordneten Untersuchung unterworfen 
worden ist;

3. wer Fleisch zum GenuB fiir Menschen 
zubereitet oder in den Verkehr bringt, bevor 
es der in dieser Verordnung vorgeschriebenen 
oder einer auf Grund des § 1, Abs. 1, zweiter 
Satz, des § 14, Abs. 1, oder des § 18, Abs. 7, 
angeordneten Untersuchung unterworfen 
worden ist;

4. wer den Vorschriften des § 2, Abs. 4, 
des § 5, Abs. 2 und 3, des § 6, Abs. 2, der §§ 9 
und 10, des § 12, Abs. 2, des § 13, Abs. 2, oder 
des § 18, Abs. 2 bis 4 und 6, sowie den auf 
Grund des § 12, Abs. 2, Buchst. a), oder des 
§ 15 oder des § 18, Abs. 7, und des § 25, 
Abs. 1 und 2, erlassenen Anordnungen zu-
widerhandelt.

§ 28.
i1) Die Bezirksbehorde ist zur Strafverfol- 

gung gemáB § 27 nur dann zustandig, falls 
es sich nicht um eine schwerere gerichtlich zu 
ahndende Handlung handelt.

(2) Wurde gemaB § 27 eine GeldbuBe auf- 
eGegt, so ist gleichzeitig fiir den Fall ihrer 
Uneinbringlichkeit eine Ersatz-Arreststrafe 
nach MaBgabe des Verschuldehs im Rahmen 
des fiir die Handlung festgesetzten Freiheits- 
strafensatzes zu verhángen. Ist die Geldstrafe 
neben einer Arreststrafe verhangt worden, so 
diirfen die Ersatzfreiheitsstrafe und die 
Arreststrafe zusammen den fiir die strafbare 
Handlung festgesetzten Freiheitsstrafensatz 
nicht iibersteigen.

§29.
(U In den Fállen des § 26, Z. 1 und 2, und 

des § 27, Z. 1, ist neben der Strafe die Ein- 
ziehung des Fleisches auszusprechen. In den 
hallen des § 26, Z. 3, und des § 27, Z. 2 bis 4, 
kann die Einziehung des Fleisches oder des 
1 ieres neben der Strafe ausgesprochen wer- 
aen. Fiir die Einziehung ist es ohne Bedeu- 
tung, ob der Gegenstand dem Verurteilten 
gehort oder nicht.

§ 27.

Okresním úřadem bude potrestán pokutou 
do 2.000 K nebo vězením do 5 dnů nebo oběma 
tresty:

1. Kdo z nedbalosti jedná proti ustanovením 
uvedeným v § 26, č. 1 a 2;

2. kdo porazí zvíře dříve, než bylo podro­
beno vyšetření předepsanému podle tohoto 
nařízení nebo nařízenému podle § 1, odst. 1, 
věty druhé nebo § 18, odst. 7;

3. kdo maso k lidskému požívání připraví ne­
bo uvede do oběhu dříve, než bylo podrobeno 
vyšetření předepsanému podle tohoto nařízení 
nebo nařízenému podle § 1, odst. 1, věty druhé, 
§14, odst. 1 nebo § 18, odst. 7;

4. kdo jedná proti ustanovením § 2, odst. 4, 
§ 5, odst. 2 a 3, § 6, odst. 2, §§ 9 a 10, § 12, 
odst. 2, § 13, odst 2 nebo § 18, odst. 2 až 4 
a 6 a proti nařízením vydaným na podkladě 
§ 12, odst. 2, písm. a) nebo § 15 nebo § 18, 
odst. 7 a § 25, odst. 1 a 2.

§ 28.

(1) Okresní úřad je příslušný ke stíhání po­
dle § 27 pouze, pokud nejde o čin přísněji 
trestný soudem.

(2) Byla-li uložena podle § 27 pokuta, buď 
zároveň pro případ její nedobytnosti uložen 
náhradní trest vězení podle míry zavinění 
v mezích sazby trestu na svobodě na čin sta­
novené. Byl-li vedle peněžitého trestu uložen 
trest vězení, nesmí souhrn výměry^ náhrad­
ního trestu na svobodě a trestu vězení pře* 
stoupiti sazbu trestu na svobodě na čin stár 

novenou.

§ 29.

(i) V případech § 26, č. 1 a 2 a § 27, č. 1 
se vysloví mimo trest též propadnutí masa, 
V případech § 26, č. 3 a § 27, č. 2 až 4 múze 
se mimo trest vysloviti propadnutí masa nebo 
zvířete. Pro propadnutí je nerozhodné, zda 
předmět náležel odsouzenému či nikoliv.
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(2) Die Einzielumg kann selbstandig ausge- 
sprochen werden, wenn die Verfolgung oder 
Verurteilung einer bestimmten Person nicht 
durchfiihrbar ist.

§ 30.

(!) Gemáíj den §§ 27 und 28 werden auch 
die ůbertretungen der nach dieser Verord- 
nung erlassenen Durchfíihrungsvorschriften 
geahndet.

(2) Flir Unregelmáíiigkeiten im Dienst 
kann die Landesbehorde den Tierarzt, die 
Bezirksbehorde den Beschauer und deň Tri- 
chinenschauer mit Verwarnuňg, Verweisioder 
Ordnungsstrafen bis zu 1500 K bestrafen.

§ 31.

Durch diese Verordnung bleiben unberiihrt 
die Bestimmungen:

1. des Gesetzes vom 16. Jánner 1896, R. G. 
Bl. Nr. 89 vom Jahre 1897, betreffend den 
Verkehr mit Lebensmitteln und einigen Ge- 
brauchsgegenstanden, in der Fassung der 
dasselbe abándernden und erganzenden Vor- 
schriften;

2. des § 8, Abs. 4, der §§ 25, 26, 40, Abs. 4, 
des § 44, Abs. 3, der §§ 50, 52, 53 und 55 bis 
60 der Regierungsverordnung vom 7. Dezem- 
ber 1939, Slg. Nr. 41 vom Jahre 1940, uber 
die Schlachtvieh- und Fleischbeschau und 
iiber die Errichtung und den Betrieb von 
Schlachtháusern in der Fassung der Regie- 
rungsverordnung vom 1. August 1940, Slg. 
Nr. 373, und die Bestimmungen des § A, Abs 
4, des § 5, des § 6, Abs. 3, des § 8,'des § 9* 
Abs. 5, und des § 10, Abs. 6 und 7, der Bei- 
lage B; die Bestimmungen des § 51 der an- 
gefiihrten Regierungsverordnung bis darauf 
daB die Worte „nach dem 31. Dezember 1949“ 
durch die Worte „nach dem 31. Dezember 
1943“ ersetzt werden;

3. der Beilage D der Regierungsverordnung 
vom 7. Dezember 1939, Slg. Nr. 47 vom Jahre 
1940, betreffend die gesundheitspolizeilichen 
MaBnahmen bei der Einfuhr von Fleisch, 
Fleischwaren und tierischen Fetten, in der 
Fassung der Regierungsverordnungen vom
24. September 1940, Slg. Nm. 351 und 352;

4. der Regierungsverordnung vom 5 De­
zember 1940, Slg. Nr. 436, uber die Gebuhren 
fiir die Schlachtvieh- und Fleischbeschau 
(Fleischbeschaugebiihrenordnung);

5. der Regierungsverordnung vom 5. De­
zember 1940, Slg. Nr. 437, uber die Regelung

(2) Propadnutí předmětu může se samo­
statně vysloviti, nelze-li stíhati nebo odsoudí ti 
určitou osobu.

§ 30.

i1) Podle §§ 27 a 28 se trestají též pře­
stupky prováděcích předpisů vydaných podle 
tohoto nařízení.

(2) Pro nepořádky ve službě může zemský 
úřad trestati veterináře, okresní úřad prohli- 
žitele a prohližitele na svalovce výtkou, důt­
kou nebo pořádkovými pokutami do 1.500 K.

§ 31.

Tímto nařízením jsou nedotčena ustanovení:

1. zákona ze dne 16. ledna 1896, č. 89 ř. z. 
z roku 1897, o obchodu s potravinami a někte­
rými předměty denní potřeby, ve znění před­
pisů jej měnících a doplňujících;

2. § 8, odst. 4, §§ 25, 26, § 40, odst. 4, § 44, 
odst. 3, §§ 50, 52, 53 a 55 až 60 vládního na­
řízení ze dne 7. prosince 1939, č. 41 Sb. z roku 
1940, o prohlídce jatečných zvířat a masa a 
o zřizování a provozování jatek, ve znění vlád­
ního nařízení ze dne 1. srpna 1940, č. 373 Sb., 
a ustanovení § 4, odst. 4, § 5, § 6, odst. 3, § 8, 
§ 9, odst. 5 a § 10, odst. 6 a 7 přílohy B; usta­
novení § 51 uvedeného vládního nařízení až 
na to, že slova „po 31. prosinci 1949“ se na­
hrazují slevy „po 31. prosinci 1943“;

3. přílohy D vládního nařízení ze dne 7. pro­
since 1939, č. 47 Sb. z roku 1940, o zdravotně- 
polieejních opatřeních při dovozu masa, mas­
ných výrobků a živočišných tuků, ve znění 
vládních nařízení ze dne 24. září 1940, č. 351 
a 352 Sb.;

4. vládního nařízení že dne 5. prosince 1940, 
č. 436 Sb., o poplatcích za prohlídku jatečných 
zvířat a masa (poplatkový řád pro prohlídku 
masa);

5. vládního nařízení ze dne 5. prosince 1940, 
č. 437 Sb., o úpravě některých služebních po-
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einiger Dienstverháltnisse der die Schlacht- 
vieh- und Fleischbeschau durchfuhrenden 
Tierárzte und Beschauer sowie uber die Rege- 
lung- einiger damit zusammenhángenden 
Fragen;

6. der Vorschriften uber die Tilgung der 
Tierseuchen und tíber die Zustándigkeit des 
Ministeriums fiir Landwirtschaft nach den 
Vorschriften der gelenkten Wirtschaft auf 
dem Ernahrungs- und Versorgungsgebiete.

měrů veterinářů a prohližitelů, vykonávají­
cích prohlídku jatečných zvířat a masa, a 
některých otázek s tíná souvisících.

6. předpisů o tlumení nákaz zvířat a o pří­
slušnosti ministerstva zemědělství podle před­
pisů řízeného hospodářství v oboru vyživova­
cím a zásobovacím.

§ 32.

(}) Mit dem Tage des Inkrafttretens dieser 
Verordnung treten andere Vorschriften, so- 
fem sie mit dieser Verordnung im Wider- 
spruch stehen, auBer Rraft.

(2) Insbesondere treten auBer Kraft:

1. Die Regierungsverordnung Slg. Nr. 41/ 
1940 in der Fassung der Regierungsverord­
nung Slg. Nr. 373/1940, sofern im § 31, Z. 2, 
nichts anderes festgesetzt ist,

2. die Regierungsverordnung Slg. Nr. 47/ 
1940 in der Fassung der Regierungsverord- 
nungen Slg. Nr. 351/1940 und 352/1940, so­
fern im § 31, Z. 3, nichts anderes festge­
setzt ist.

(3) Die Bestellung der Fleischbeschautier- 
árzte, der Fleischbeschauer und der Trichinen- 
schauer, die vor děm Inkrafttreten dieser Ver­
ordnung gemáB der Regierungsverordnung
Slg. Nr. 41/1940 durchgefiihrt wurden, bleibt 
bis zur Errichtung der Fleischbeschaubezirke 
gemaB § 4 unberuhrt.

§ 33.

Diese Verordnung tritt am fiinfzehnten 
Tage nach der Kundmachung in Kraft; sie 
wird vom Minister fiir soziale und Gesund- 
heitsverwaltung im Einvernehmen mit dem 
Minister fiir Landwirtschaft und den iibrigen 
beteiligten Ministern durchgefiihrt.

Dr. Hácha m. p. 

Dr. Krejčí m. p.

Ježek m. p.

Dr. Kalfus m. p.

Dr. Kapras m. p.

Dr. Kratochvíl m. p.

Dr. Kamenický m. p. 

Čipera m. p.

Bubna m. p.

Dr. Klumpar m. p.

§ 32.

(1) Dnem účinnosti tohoto nařízení pozbý­
vají platnosti jiné předpisy, pokud mu odpo­
rují.

(2) Zejména pozbývají platnosti:
1. vládní nařízení č. 41/1940 Sb. ve znění 

vládního nařízení č. 373/1940 Sb., pokud není 
v § 31, č. 2 stanoveno jinak,

2. vládní nařízení č. 47/1940 Sb. ve znění 
vládních nařízení č. 351/1940 a č. 352/1940 
Sb., pokud není v § 31, č. 3 stanoveno jinak.

(3) Ustanovení veterinářů prohlídky masa, 
prohližitelů masa a prohližitelů na svalovce, 
provedená před účinnosti tohoto narizem podle 
vládního nařízení č. 41/1940 Sb., zůstávají až 
do utvoření prohlídkových obvodů podle § 4 
nedotčena.

§ 33.
Toto nařízení nabývá účinnosti, patnáctého 

dne po vyhlášení; provede je ministr sociální 
a*zdravotní správy v dohodě s ministrem ze­
mědělství a ostatními zúčastněnými mimstry.

Dr. Hácha v. r. 

Dr. Krejčí v. r.

Ježek v. r.

Dr. Kalfus v. r.

Dr. Kapras v. r.

Dr. Kratochvíl v. r.

Dr. Kamenický v. r. 

Čipera v. r.

Bubna v. r.

Dr. Kiumpar v. r.


